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PL

Szanowni Panstwo, dziekujemy za zakup naszego produktu!
Przed przystapieniem do uzywania produktu, prosimy zapoznac sie z ponizszg instrukcja w celu prawidtlowego uzytkowania produktu.

Prosimy o zachowanie niniejszej instrukcji na przyszto$¢ oraz zastosowanie sie do jej zalecen, poniewaz jej nieprzestrzeganie moze zagrazac zyciu
lub zdrowiu.

ZASTOSOWANIE I OPIS

Suszarka przeznaczona do suszenia na balkonie, tarasie, w domu czy ogrodzie. Idealna na codzienne pranie. Wyposazona w regulowane ramiona,
ktére mozna zawiesi¢ na drzwi, grzejnik, balkon. Wyposazona w ostonki zapobiegajace zarysowaniom powierzchni podczas stosowania.

Dzieki swojej konstrukcji suszarka tatwo sie zaktada i zdejmuje. Po zakonczonym suszeniu mozesz schowac ja za pralke, szafe lub pod t6zko.
Zajmuje naprawde niewiele miejsca, jest lekka i tatwa w przechowywaniu.

SPOSOB UZYCIA

Plytki pokryj klejem i ut6z je na powierzchni.

Wsun klipsy pod klejone plytki.

Umie$¢ czerwony klin recznie lub przy pomocy specjalnych szczypiec.

Dokonaj ewentualnych korekt.

Po wyschnieciu kleju usun klin, uderzajac bokiem dtoni, lub gumowym mioteczkiem.

WSKAZOWKA
e Urzadzenie nalezy sprawdzi¢ pod katem kompletnosci dostawy i wystepowania widocznych uszkodzen.
e W przypadku niekompletnej dostawy badz stwierdzenia uszkodzen wskutek wadliwego opakowania lub transportu nalezy skontaktowac
sie z infolinig serwisowa.

DANE TECHNICZNE
e  5Srurek na pranie
e  Dwa regulowane uchwyty
e  Powierzchnia suszenia ok 3m

CZYSZCZENIE I KONSERWACJA

Regularnie przecieraj prety oraz uchwyty wilgotna Sciereczka z delikatnym detergentem, aby usuna¢ kurz i osady z prania.
Unikaj stosowania Srodkéw zracych, ktére moga uszkodzi¢ powloke ochronna.

Po kazdym uzyciu upewnij sie, Ze suszarka jest sucha przed ztozeniem i schowaniem, aby zapobiec korozji.

Przechowuj suszarke w suchym miejscu, z dala od wilgoci i bezposredniego dziatania promieni stonecznych.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Przed zawieszeniem upewnij sie, Ze miejsce montazu (np. balkon, grzejnik, barierka) jest stabilne i wytrzymuje obciazenie.
Nie przeciazaj suszarki — przekroczenie maksymalnej wagi moze spowodowac jej oderwanie lub uszkodzenie.

Trzymaj dzieci z dala od rozwieszonej suszarki, aby unikna¢ przypadkowego przewrdcenia lub zranienia.

Nie opieraj sie ani nie siadaj na suszarce.

Regularnie sprawdzaj stan uchwytéw i elementéw mocujacych — w przypadku uszkodzen zaprzestan uzytkowania.

@ WSKAZOWKI I INFORMACJE DOTYCZACE GOSPODARKI ZUZYTYM OPAKOWANIEM

G Opakowanie wykonane jest z materiatéw przyjaznych dla sSrodowiska, ktére mozna przekazac do utylizacji w lokalnym punkcie
przetwarzania surowcéw wtérnych.
ﬁ Zuzyty materiat opakowaniowy nalezy dostarczy¢ do punktu przeznaczonego do skladowania odpadu, wyznaczonego przez urzedy

lokalne. Informacji na temat mozliwosci utylizacji wyeksploatowanego produktu udziela urzad gminy lub miasta.

Produkt spetnia europejskie oraz krajowe wymagania o bezpieczenstwie urzadzen i produktow.

Zastrzegamy sobie mozliwo$¢ dokonywania zmian tekstu, designu i danych wyrobu bez uprzedzenia.
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Dear Sir or Madam, thank you for purchasing our product!
Before using the product, please read the following instructions to ensure proper use of the product.
Please keep this manual for future reference and follow its recommendations, as failure to follow its instructions may pose a threat to life or health.

APPLICATION AND DESCRIPTION

Dryer designed for drying on the balcony, terrace, home or garden. Ideal for everyday laundry. Equipped with adjustable arms that can be hung on
the door, radiator, balcony. Equipped with covers that prevent scratching the surface during use.

Thanks to its design, the dryer is easy to put on and take off. After drying, you can hide it behind the washing machine, wardrobe or under the bed. It
takes up very little space, is light and easy to store.

HOW TO USE

Cover the tiles with adhesive and place them on the surface.

Slide the clips under the glued tiles.

Place the red wedge by hand or using special tongs.

Make any corrections.

Once the glue has dried, remove the wedge by tapping it with the side of your hand or a rubber hammer.

TIP

e  The device must be checked for completeness of delivery and any visible damage.

e In the event of an incomplete delivery or if you notice damage due to faulty packaging or transport, please contact the service hotline.
TECHNICAL DATA

e 5 laundry tubes
e  Two adjustable handles
e Drying area approx. 3m

CLEANING AND MAINTENANCE
e  Regularly wipe the rods and handles with a damp cloth and mild detergent to remove dust and laundry deposits.
e  Avoid using corrosive agents that may damage the protective coating.
e After each use, make sure the dryer is dry before folding and storing it to prevent corrosion.
e Store your dryer in a dry place, away from moisture and direct sunlight.

SAFETY INSTRUCTIONS

Before hanging, make sure that the installation location (e.g. balcony, radiator, railing) is stable and can withstand the load.
Do not overload the dryer — exceeding the maximum weight may cause it to break or be damaged.

Keep children away from the hanging dryer to avoid accidental tip-over or injury.

Do not lean or sit on the dryer.

Regularly check the condition of handles and fasteners — if damaged, discontinue use.

® TIPS AND INFORMATION ON THE MANAGEMENT OF USED PACKAGING

S The packaging is made of environmentally friendly materials that can be disposed of at your local recycling center.
Used packaging material should be delivered to a waste disposal point designated by local authorities. Information on the possibilities
of recycling the used product is provided by the municipal or city office.

The product meets European and national requirements on the safety of devices and products.

We reserve the right to make changes to text, design and product data without notice.
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Sehr geehrte Damen und Herren, vielen Dank fiir den Kauf unseres Produkts!
Lesen Sie vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen, um eine ordnungsgemélle Verwendung des Produkts sicherzustellen.

Bitte bewahren Sie dieses Handbuch zum spateren Nachschlagen auf und befolgen Sie die darin enthaltenen Empfehlungen, da die Nichtbefolgung
der Anweisungen eine Gefahr fiir Leben oder Gesundheit darstellen kann.

ANWENDUNG UND BESCHREIBUNG

Ein Trockner zum Trocknen auf dem Balkon, der Terrasse, zu Hause oder im Garten. Perfekt fiir die tdgliche Wasche. Ausgestattet mit verstellbaren
Armen, die an einer Tiir, einem Heizkorper oder einem Balkon aufgehédngt werden konnen. Ausgestattet mit Abdeckungen, um ein Verkratzen der
Oberflache wahrend des Gebrauchs zu verhindern.

Dank seiner Konstruktion lésst sich der Trockner leicht anbringen und abnehmen. Nach dem Trocknen kénnen Sie es hinter der Waschmaschine, im
Kleiderschrank oder unter dem Bett verstauen. Es benotigt wenig Platz, ist leicht und einfach zu verstauen.

WIE MAN SIE BENUTZT

e  Bedecken Sie die Fliesen mit Klebstoff und legen Sie sie auf die Oberflache.

e  Schieben Sie die Clips unter die geklebten Fliesen.

e Platzieren Sie den roten Keil mit der Hand oder einer speziellen Zange.

e  Nehmen Sie gegebenenfalls Korrekturen vor.

e Sobald der Kleber getrocknet ist, entfernen Sie den Keil durch Klopfen mit der Handkante oder einem Gummihammer.
TIPP

e Das Geridt ist auf Vollstandigkeit der Lieferung und etwaige sichtbare Schaden zu priifen.

e Im Falle einer unvollstdndigen Lieferung oder wenn Sie Schidden aufgrund mangelhafter Verpackung oder Transport feststellen, wenden
Sie sich bitte an die Service-Hotline.

TECHNISCHE DATEN
e 5 Wischer6hren
e  Zwei verstellbare Griffe
e  Trockenfliche ca. 3 m

REINIGUNG UND WARTUNG
e  Wischen Sie die Stangen und Griffe regelmaRig mit einem feuchten Tuch und einem milden Reinigungsmittel ab, um Staub und
Waschertiickstande zu entfernen.
e  Vermeiden Sie die Verwendung &tzender Mittel, die die Schutzbeschichtung beschddigen koénnten.
e  Stellen Sie nach jedem Gebrauch sicher, dass der Trockner trocken ist, bevor Sie ihn zusammenfalten und verstauen, um Korrosion zu
vermeiden.
e  Bewahren Sie Thren Trockner an einem trockenen Ort auf, fern von Feuchtigkeit und direkter Sonneneinstrahlung.

SICHERHEITSHINWEISE
e  Stellen Sie vor dem Aufhéngen sicher, dass der Montageort (z. B. Balkon, Heizkorper, Geldnder) stabil ist und der Belastung standhalt.
e Uberladen Sie den Trockner nicht — das Uberschreiten des Maximalgewichts kann zu Briichen oder Schiden fiihren.
e  Halten Sie Kinder vom Hangetrockner fern, um ein versehentliches Umkippen oder Verletzungen zu vermeiden.
e Lehnen oder setzen Sie sich nicht auf den Trockner.
e Uberpriifen Sie regelméBig den Zustand der Griffe und Verschliisse. Bei Beschidigungen stellen Sie die Verwendung ein.

& Tipps und Hinweise zum Umgang mit gebrauchten Verpackungen

G Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie bei Threm 6rtlichen Recyclinghof entsorgen konnen.
Gebrauchtes Verpackungsmaterial sollte bei der von den 6rtlichen Behorden dafiir vorgesehenen Miillentsorgungsstelle abgegeben
werden. Informationen zu den Entsorgungsmoglichkeiten des Altproduktes erteilt das Gemeinde- bzw. Stadtamt.

Das Produkt erfiillt die europdischen und nationalen Anforderungen an die Gerate- und Produktsicherheit.

Wir behalten uns das Recht vor, Text, Design und Produktdaten ohne vorherige Ankiindigung zu &ndern.



CZz
Vazeny pane nebo pani, dékujeme, Ze jste si zakoupili nas vyrobek!
Pred pouzitim vyrobku si prectéte nasledujici pokyny, abyste zajistili spravné pouzivani vyrobku.

Uschovejte si prosim tento navod pro budouci pouZiti a dodrZujte jeho doporuceni, protoZe nedodrZeni jeho pokyni mtiZe predstavovat ohroZeni
Zivota nebo zdravi.

APLIKACE A POPIS

SuSicka urcend pro suSeni na balkéné, terase, doma nebo na zahradé. Idealni pro kaZdodenni prani. Vybaven nastavitelnymi rameny, které l1ze zavésit
na dvefe, raditor, balkon. Vybaveno kryty, které zabratiuji poSkrabani povrchu béhem pouZivéni.

Susicka se diky svému designu snadno nasazuje i sundava. Jakmile uschne, miZete jej uloZit za pracku, do skiiné nebo pod postel. Zabere velmi
malo mista, je lehky a snadno se skladuje.

JAK POUZIVAT
e  Zakryjte dlazdice lepidlem a poloZte je na povrch.
e  Sponky zasuiite pod lepené dlazdice.
e Umistéte Cerveny klin ru¢né nebo pomoci specidlnich klesti.
e  Proved'te pfipadné opravy.
[ ]

Jakmile lepidlo zaschne, odstrarite klin poklepanim stranou ruky nebo gumovym kladivem.

TIP
e  Zarizeni musi byt zkontrolovano z hlediska tiplnosti dodavky a viditelnych poskozeni.

eV pripadé nekompletni dodavky nebo pokud zjistite poskozeni v diisledku Spatného baleni nebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
horkou linku.

TECHNICKE UDAJE
e 5 hadic na pradlo
e  Dvé nastavitelné rukojeti
e Susici plocha cca. 3m

CISTENi A UDRZBA

Tyce a rukojeti pravidelné otirejte vlhkym hadfikem a jemnym Cisticim prostfedkem, abyste odstranili prach a usazeniny pradla.
Vyhnéte se pouziti korozivnich prostfedku, které mohou poskodit ochranny povlak.

Po kazdém pouZziti se ujistéte, Ze je suSicka sucha, nez ji sloZite a uloZite, abyste zabranili korozi.

SusSicku skladujte na suchém misté, chrarite ji pred vlhkosti a pfimym slune¢nim zafenim.

BEZPECNOSTNI POKYNY

Pred zavéSenim se ujistéte, Ze misto instalace (napr. balkon, radiator, zabradli) je stabilni a vydrZi zatiZeni.
Susicku nepfetéZujte — prekroCeni maximalni hmotnosti miZe zptisobit jeji rozbiti nebo poskozeni.
UdrZujte déti mimo dosah zavésného suséku, aby nedoslo k ndhodnému pfevraceni nebo zranéni.
Neopirejte se ani si na suSicku nesedejte.

Pravidelné kontrolujte stav rukojeti a upeviiovacich prvki — pokud jsou poskozené, prestaiite je pouZivat.

@  TIPYAINFORMACE TYKAJICI SE NAKLADANI S POUZITYMI OBALY

G Obal je vyroben z ekologickych materiald, které 1ze zlikvidovat v mistnim recyklacnim stfedisku.
Pouzity obalovy materidl odevzdejte na misto ur€ené mistnimi ufady na likvidaci odpadu. Informace o moZnostech likvidace
pouzitého vyrobku poskytuje obecni nebo méstsky urad.

Vyrobek spliiuje evropské a narodni poZadavky na bezpecnost zafizeni a vyrobk.
Vyhrazujeme si pravo provadét zmeény v textu, designu a produktovych datech bez upozornéni.
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Cher Monsieur ou Madame, merci d'avoir acheté notre produit !
Avant d'utiliser le produit, veuillez lire les instructions suivantes pour garantir une utilisation correcte du produit.

Veuillez conserver ce manuel pour référence ultérieure et suivre ses recommandations, car le non-respect de ses instructions peut constituer une
menace pour la vie ou la santé.

APPLICATION ET DESCRIPTION

Un séchoir congu pour sécher sur le balcon, la terrasse, a la maison ou dans le jardin. Parfait pour le linge quotidien. Equipé de bras réglables
pouvant étre accrochés a une porte, un radiateur, un balcon. Equipé de couvercles pour éviter de rayer la surface pendant I'utilisation.

Grace a sa conception, le seche-linge est facile a mettre et a retirer. Une fois séché, vous pouvez le ranger derriére la machine a laver, dans une
armoire ou sous le lit. Il prend trés peu de place, est 1éger et facile a ranger.

MODE D'EMPL.O1

Recouvrez les carreaux d'adhésif et placez-les sur la surface.

Glissez les clips sous les carreaux collés.

Placez le coin rouge a la main ou a l'aide d'une pince spéciale.

Apportez les corrections nécessaires.

Une fois la colle séche, retirez la cale en la tapotant avec le c6té de votre main ou un marteau en caoutchouc.

CONSEIL
e  L'appareil doit étre vérifié quant a l'intégralité de la livraison et a tout dommage visible.
e  En cas de livraison incompléte ou si vous constatez des dommages dus a un emballage ou a un transport défectueux, veuillez contacter la
hotline du service.

DONNEES TECHNIQUES
e 5 tubesa linge
e Deux poignées réglables
e  Zone de séchage env. 3m

NETTOYAGE ET ENTRETIEN
e  Essuyez régulierement les tiges et les poignées avec un chiffon humide et un détergent doux pour éliminer la poussiére et les dépdts de
linge.
e Evitez d’utiliser des agents corrosifs qui pourraient endommager le revétement protecteur.
e  Apres chaque utilisation, assurez-vous que le seche-linge est sec avant de le plier et de le ranger pour éviter la corrosion.
e  Rangez votre séche-linge dans un endroit sec, a I’abri de I’humidité et de la lumiére directe du soleil.

CONSIGNES DE SECURITE

e  Avant de suspendre, assurez-vous que 1'emplacement d'installation (par exemple, balcon, radiateur, balustrade) est stable et peut supporter
la charge.

Ne surchargez pas le séche-linge : dépasser le poids maximum peut entrainer sa casse ou son endommagement.

Gardez les enfants éloignés du séche-linge suspendu pour éviter tout basculement accidentel ou blessure.

Ne vous appuyez pas et ne vous asseyez pas sur le séche-linge.

Vérifiez réguliérement 1’état des poignées et des fixations — si elles sont endommaggées, cessez de les utiliser.

® CONSEILS ET INFORMATIONS SUR LA GESTION DES EMBALLAGES USAGES

G L'emballage est composé de matériaux respectueux de l'environnement qui peuvent étre éliminés dans votre centre de recyclage local.
Les matériaux d’emballage usagés doivent étre déposés au point de collecte des déchets désigné par les autorités locales. Des
informations sur les possibilités d'élimination du produit usagé sont fournies par le bureau municipal ou de la ville.

Le produit répond aux exigences européennes et nationales en matiére de sécurité des appareils et des produits.

Nous nous réservons le droit d'apporter des modifications au texte, a la conception et aux données du produit sans préavis.
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Gentile Signore/a, grazie per aver acquistato il nostro prodotto!
Prima di utilizzare il prodotto, leggere attentamente le seguenti istruzioni per garantirne il corretto utilizzo.

Conservare il presente manuale per riferimento futuro e seguirne le raccomandazioni, poiché il mancato rispetto delle istruzioni puo rappresentare un
pericolo per la vita o la salute.

APPILICAZIONE E DESCRIZIONE

Un essiccatore progettato per asciugare sul balcone, sulla terrazza, in casa o in giardino. Perfetto per il bucato quotidiano. Dotato di bracci regolabili
che possono essere appesi a porte, termosifoni, balconi. Dotati di coperture per evitare di graffiare la superficie durante I'uso.

Grazie al suo design, I'asciugatrice é facile da mettere e da togliere. Una volta asciutto, puoi riporlo dietro la lavatrice, in un armadio o sotto il letto.
Occupa pochissimo spazio, € leggero e facile da riporre.

COME USARE

Ricoprire le piastrelle con la colla e posizionarle sulla superficie.

Far scorrere le clip sotto le piastrelle incollate.

Posizionare lo spicchio rosso manualmente o utilizzando le apposite pinze.

Apportare eventuali correzioni.

Una volta che la colla si é asciugata, rimuovi il cuneo picchiettandolo con il lato della mano o con un martello di gomma.

MANCIA
e E necessario controllare I'apparecchio per verificare la completezza della fornitura e I'assenza di danni visibili.

e In caso di consegna incompleta o se si notano danni dovuti a imballaggio o trasporto difettosi, si prega di contattare la hotline del servizio
clienti.

DATI TECNICI
e 5 tubi per il bucato
e Due maniglie regolabili
e Area di essiccazione ca. 3 metri

PULIZIA E MANUTENZIONE

Pulire regolarmente le aste e le maniglie con un panno umido e un detergente delicato per rimuovere polvere e residui di bucato.
Evitare 1'uso di agenti corrosivi che potrebbero danneggiare il rivestimento protettivo.

Dopo ogni utilizzo, assicurarsi che l'asciugatrice sia asciutta prima di piegarla e riporla, per evitare la corrosione.

Conservare l'asciugatrice in un luogo asciutto, lontano dall'umidita e dalla luce solare diretta.

ISTRUZIONI DI SICUREZZA

e  Prima di appendere, assicurarsi che il luogo di installazione (ad esempio balcone, termosifone, ringhiera) sia stabile e possa sostenere il
carico.

Non sovraccaricare 'asciugatrice: superare il peso massimo potrebbe causarne la rottura o il danneggiamento.

Tenere i bambini lontani dall'asciugatrice sospesa per evitare ribaltamenti accidentali o lesioni.

Non appoggiarsi o sedersi sull'asciugatrice.

Controllare regolarmente le condizioni delle maniglie e degli elementi di fissaggio: se danneggiati, interromperne 1'uso.

® CONSIGLI E INFORMAZIONI SULLA GESTIONE DEGLI IMBALLAGGI USATI

G L'imballaggio é realizzato con materiali ecocompatibili che possono essere smaltiti presso il centro di riciclaggio locale.
Il materiale di imballaggio usato deve essere consegnato al punto di smaltimento rifiuti designato dalle autorita locali. Le informazioni
sulle possibilita di smaltimento del prodotto usato vengono fornite dall'ufficio comunale o comunale.

Il prodotto soddisfa i requisiti europei e nazionali sulla sicurezza dei dispositivi e dei prodotti.

Ci riserviamo il diritto di apportare modifiche al testo, al design e ai dati del prodotto senza preavviso.
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Estimado sefior o sefiora, jgracias por adquirir nuestro producto!
Antes de utilizar el producto, lea las siguientes instrucciones para garantizar el uso adecuado del producto.

Conserve este manual para futuras consultas y siga sus recomendaciones, ya que no seguir sus instrucciones puede suponer una amenaza para la vida
o la salud.

SOLICITUD Y DESCRIPCION

Un secador diseflado para secar en el balcén, terraza, en casa o en el jardin. Perfecto para el lavado diario. Equipado con brazos regulables que se
pueden colgar en una puerta, radiador, balcén. Equipado con cubiertas para evitar rayar la superficie durante su uso.

Gracias a su disefio, el secador es facil de poner y quitar. Una vez que se haya secado, puedes guardarlo detras de la lavadora, en un armario o debajo
de la cama. Ocupa muy poco espacio, es ligero y facil de guardar.

MODO DE EMPLEO

Cubre las baldosas con adhesivo y coldcalas sobre la superficie.

Deslice los clips debajo de las baldosas pegadas.

Coloque la cufia roja con la mano o utilizando unas pinzas especiales.

Realizar las correcciones necesarias.

Una vez que el pegamento se haya secado, retire la cufia golpeandola con el costado de la mano o con un martillo de goma.

CONSEJO
e  Se debe comprobar que el dispositivo esté completo en el envio y que no presente dafios visibles.
e En caso de entrega incompleta o si observa dafios debidos a un embalaje o transporte defectuoso, pongase en contacto con la linea directa
de servicio técnico.

DATOS TECNICOS
e 5 tubos de lavanderia
e Dos asas ajustables
e  Zona de secado aprox. 3 metros

LIMPIEZAY MANTENIMIENTO
e  Limpie periédicamente las varillas y los mangos con un pafio hiimedo y un detergente suave para eliminar el polvo y los dep6sitos de ropa.
e  Evite utilizar agentes corrosivos que puedan dafiar la capa protectora.
e Después de cada uso, asegtirese de que la secadora esté seca antes de doblarla y guardarla para evitar la corrosion.
e Guarde su secadora en un lugar seco, lejos de la humedad y la luz solar directa.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD

Antes de colgar, asegurese de que el lugar de instalacién (por ejemplo, balcén, radiador, barandilla) sea estable y pueda soportar la carga.
No sobrecargue la secadora: exceder el peso maximo puede provocar que se rompa o se daiie.

Mantenga a los nifios alejados de la secadora colgante para evitar que se vuelque accidentalmente o se produzcan lesiones.

No se apoye ni se siente sobre la secadora.

Compruebe periédicamente el estado de las manijas y los sujetadores: si estan dafiados, deje de usarlos.

® CONSEJOS E INFORMACION SOBRE LA GESTION DE ENVASES USADOS

S El embalaje esté4 fabricado con materiales respetuosos con el medio ambiente que pueden desecharse en el centro de reciclaje local.
El material de embalaje usado debera entregarse en el punto de eliminacién de residuos designado por las autoridades locales. La
informacién sobre las posibilidades de eliminacién del producto usado la proporciona la oficina municipal o municipal.

El producto cumple con los requisitos europeos y nacionales sobre seguridad de dispositivos y productos.

Nos reservamos el derecho de realizar cambios en el texto, el disefio y los datos del producto sin previo aviso.
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Geachte heer/mevrouw, Dank u wel voor uw aankoop van ons product!
Lees de volgende instructies aandachtig door voordat u het product gebruikt, zodat u het product op de juiste manier kunt gebruiken.

Bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik en volg de aanbevelingen op. Het niet opvolgen van de instructies kan levensgevaarlijk of
gevaarlijk zijn voor de gezondheid.

TOEPASSING EN BESCHRIJVING

Een droger die ontworpen is om te drogen op het balkon, terras, thuis of in de tuin. Ideaal voor de dagelijkse was. Uitgerust met verstelbare armen
die aan een deur, radiator of balkon kunnen worden gehangen. Uitgerust met afdekkingen om krassen op het oppervlak tijdens gebruik te voorkomen.
Dankzij het ontwerp is de f6hn eenvoudig aan en uit te zetten. Zodra het droog is, kunt u het achter de wasmachine, in een kledingkast of onder het
bed opbergen. Het neemt weinig ruimte in beslag, is licht en gemakkelijk op te bergen.

HOE TE GEBRUIKEN

Bedek de tegels met lijm en leg ze op de ondergrond.

Schuif de clips onder de gelijmde tegels.

Plaats de rode wig met de hand of met een speciale tang.

Breng eventuele correcties aan.

Zodra de lijm is opgedroogd, verwijdert u de wig door er met de zijkant van uw hand of een rubberen hamer op te tikken.

TIP
e  Controleer of het apparaat compleet is geleverd en of er geen zichtbare schade is.
e Indien de levering niet compleet is of indien u schade constateert die veroorzaakt is door gebrekkige verpakking of transport, neem dan
contact op met de servicehotline.

TECHNISCHE GEGEVENS
e 5 wasbuizen
e  Twee verstelbare handgrepen
e  Droogoppervlak ca. 3m

REINIGING EN ONDERHOUD
e Veeg de stangen en handgrepen regelmatig af met een vochtige doek en een mild schoonmaakmiddel om stof en wasgoedresten te
verwijderen.
e  Gebruik geen bijtende middelen, deze kunnen de beschermlaag beschadigen.
e  Zorg er na elk gebruik voor dat de droger droog is voordat u hem opvouwt en opbergt, om corrosie te voorkomen.
e  Bewaar uw droger op een droge plaats, uit de buurt van vocht en direct zonlicht.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Controleer voor het ophangen of de montageplek (bijv. balkon, radiator, balustrade) stabiel is en de belasting kan dragen.
Overbelast de droger niet. Als u het maximale gewicht overschrijdt, kan de droger kapotgaan of beschadigd raken.

Houd kinderen uit de buurt van de hangende droger om te voorkomen dat deze omvalt of gewond raakt.

Leun of zit niet op de droger.

Controleer regelmatig de staat van de handgrepen en sluitingen. Als deze beschadigd zijn, stop dan met het gebruik.

® TIPS EN INFORMATIE OVER HET BEHEER VAN GEBRUIKTE VERPAKKINGEN

ar De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u bij uw plaatselijke recyclingcentrum kunt inleveren.
Gebruikt verpakkingsmateriaal dient te worden ingeleverd bij de door de lokale overheid aangewezen afvalinzamelplaats. Informatie
over de mogelijkheden voor het afvoeren van het gebruikte product wordt verstrekt door het gemeente- of stadskantoor.

Het product voldoet aan de Europese en nationale eisen op het gebied van de veiligheid van apparaten en producten.

Wij behouden ons het recht voor om zonder voorafgaande kennisgeving wijzigingen aan te brengen in de tekst, het ontwerp en de
productgegevens.
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Kaéra herr eller fru, tack for att du kopte var produkt!
Innan du anvénder produkten, lds foljande instruktioner for att sikerstélla korrekt anvandning av produkten.

Vinligen spara denna handbok for framtida referens och f6lj dess rekommendationer, eftersom underlatenhet att folja instruktionerna kan utgora ett
hot mot liv eller hélsa.

ANVANDNING OCH BESKRIVNING

En torktumlare designad for torkning pa balkongen, terrassen, hemma eller i tradgarden. Perfekt for vardagstvatt. Utrustad med justerbara armar som
kan héngas pa dorr, radiator, balkong. Utrustad med 6verdrag for att forhindra repor pa ytan under anvdndning.

Tack vare sin design &r torktumlaren latt att sdtta pa och ta av. Nar den har torkat kan du forvara den bakom tvittmaskinen, i en garderob eller under
sangen. Den tar valdigt lite plats, &r latt och latt att férvara.

HUR MAN ANVANDER

Tack plattorna med lim och ldgg dem pa ytan.

Skjut in klimmorna under de limmade plattorna.

Placera den roda kilen f6r hand eller med en speciell tang.

Gor eventuella korrigeringar.

Nér limmet har torkat, ta bort kilen genom att knacka pa den med sidan av handen eller en gummihammare.

DRICKS
e  Enheten maste kontrolleras med avseende pa leveransens fullstindighet och eventuella synliga skador.
e  Vid ofullstindig leverans eller om du mérker skador pa grund av felaktig forpackning eller transport, vanligen kontakta servicejouren.

TEKNISKA DATA
e 5 st tvdttror
e  Tva justerbara handtag
e  Torkyta ca. 3m

RENGORING OCH UNDERHALL

Torka regelbundet av stdangerna och handtagen med en fuktig trasa och milt rengéringsmedel for att ta bort damm och tvittavlagringar.
Undvik att anvédnda fratande medel som kan skada den skyddande beldggningen.

Efter varje anvdndning, se till att torktumlaren &r torr innan den félls ihop och forvaras for att forhindra korrosion.

Forvara din torktumlare pa en torr plats, borta fran fukt och direkt solljus.

SAKERHETSINSTRUKTIONER

Innan upphéngning, se till att installationsplatsen (t.ex. balkong, radiator, rdcke) ar stabil och tal belastningen.
Overbelasta inte torktumlaren — om den maximala vikten éverskrids kan den ga sonder eller skadas.

Hall barn borta fran den hangande torktumlaren fér att undvika oavsiktlig véltning eller skada.

Luta dig inte eller sitt pa torktumlaren.

Kontrollera regelbundet skicket pa handtag och fastelement — om de &r skadade, avbryt anvandningen.

@ TIPS OCH INFORMATION OM HANTERING AV ANVANDA FORPACKNINGAR

W Forpackningen ar gjord av miljévénliga material som kan ldmnas till din lokala atervinningscentral.
Anvant forpackningsmaterial ska lamnas till en avfallsstation som utsetts av lokala myndigheter. Information om méjligheterna att
kassera den anvanda produkten tillhandahélls av kommun- eller stadskontoret.

Produkten uppfyller europeiska och nationella krav pé sdkerhet fér enheter och produkter.
Vi forbehaller oss rétten att gora dndringar i text, design och produktdata utan foregaende meddelande.
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Ayarmté KOpie 1] Kupia, 00G ELXAPLOTOV}E TIOL AYOPACATE TO TPOIOV Hag!
Ipwv xpnotponooete 10 Tpoidy, Stafaate Ti¢ mapaKdt® odnyieg yio va SiacPaAioeTe T 0OOTH Xprion ToL TPoidVTOG.

DuAGETE 0VTO TO EYXEPIBIO Y1 HEAAOVTIKT] AVO(QOP& KOl aKOAOLBT|OTE TIG GLOTAOELG TOV, KABOG 1) K1 TIPNOT] TV 05NY1OV TOL propei va
QMOTEAETEL AMEIAN Y1 TN (w1 1 TNV LYEla.

E®APMOT'H KAI ITEPITPA®H

Eva 0TEYVOTIPLO OXESIAGHEVO Y10 OTEYVWHN OTO PHTTRAKOVL, 0N BepavTa, 0To omitt 1] oTov KNmo. I8aviko yio kabnpepvd mAdoipo. ESomAiopévo pe
pubpL{dpEVOLG Bpayioveg TTOL HTTOPOVV VA KPEHAGTOVY GE TTOPTX, KAAOPLYEP, PTOAKOVL. EEOMAIGPEVO |E KOADHHOTA YIX TNV OTTOQLYT] YPOTGOLVIOV
NG EMPAVELNG KATA TN XpN o).

Xdipn oTov oxXeS10GHO TOV, TO OTEYVWTHPLO ToroBeteitan Kot agalpeiton ebkoAa. MOAG oteyvwoel, pmopeite va to anobnkevoete miow and 1o
TIAUVTIPLO, O€ P1X VIOLAGTH 1) K&t amo to kpefatt. KataAapfavel moAv Alyo xaopo, eivon eAa@pd kot eDKOAO oTny amobnkevor).

QY NA XPHXIMOIIOIHYXETE

e KoAOyte tTa TAGKGKLO IE KOAAX KAl TOTIOBETNOTE T OTNV EMPAVELX.

e TUpeTe T& KAUT KAT® Omd To KOAANHEVO TTAOKOKLOL.

o  TomoBetroTe TNV KOKKIVI] 0QIVX |LE TO XEPL T XPT|OLHOTIOIROVTAG €181KN Aafida.

e Kavte tuyov Sopbaoeg.

o MOMNG oTeyvmOEeL I KOAAX, XQOLPETTE TI CENVA XTUTIQVTAG TNV |E TO TAKL TOU XEPLOV 0OG 1] HE Eva AXOTIXEVIO GQUPI.
AKPO

e H ovokeun mpénet va eAeyyBel yio Ty mAnpoTNTA TG TOHPAS00TG KA Y1 TUXOV 0pATEG {NHIEG.
e Xe mepintwon ateAolg TOPGS0oNG I €AV TAPATNPNOETE JHIG AOY® EAXTT@HOTIKIG CUOKEVKOING 1| HETOPOPAG, EMKOIVOVIOTE HE TNV
TNAEPWVIKT YPOpHT] ESUMNPETNONG.

TEXNIKA >XTOIXEIA
e 5 0wAiveg mhuvtnpiov
e Avo pubpilopeveg Aafég
e Tleployn oteyvopatog nepinov. 3p

KAGAPIZXMOX KAI SYNTHPHYXH
e Yxoumilete TOKTIKG TIG paPBSoug ko Tig AXBEG e €va LYPO TIAVE KO T{TILO KTTOPPUTIAVTIKO Y10 VO AQPAIPECETE TN OKOVI| KOl TIG emKaBioelg
TV POLYOV.
o Amo@Uyete T Xprion S1eBpeTIKGOV TApAyOVI®V IOV HTOPEL VX KATAOTPEYOLV TNV TPOCTATEVTIKT| EMOTPWOT).
e Metd and kdbe xpnon, feforwbeite OTL TO OTEYVOTNPLO €lvaL 0TEYVO TIPLV TO SITAMOETE Kol amoBnNKeNOETE Yl Vo amo@uyete T SidPpwar.
e AnoBnKeLOTE TO OTEYVAOTNPLO OOG OE ENPO HEPOG, LOKPLA OTIO TNV LYPACLK KAl TO GHETO NALOKO PG,

OAHT'TEX AXDAAEIAY
e TIpw 10 Kpepdoete, Pefarwbeite 611 N BEoN eykatdoTaoNG (T.X. HTOAKOVL, KAAOPLYEP, KIYKAIS@HK) €ivan oTabepn Kot 0Tt Propel va avtegel
10 QopTio.
e MnV UTIEPPOPTAVETE TO GTEYVAOTIPLO — 1] LIEPSAOT TOL HEYLOTOL BAPOLG PTIOPEL VO TIPOKAAETEL OTIAGLHO T {Nd.
e Kpatnote ta ol pHaKpld amd 10 KPEHAOTO CTEYVAOTIPLO Y1 VX KTTOQVYETE TUXKIO AVATPOTI T} TPAVHOTIOHO.
e MnV OKOLUTIATE Kol PNV KABEGTE GTO OTEYVWTNPLO.
o EA€yxete TAKTIKA TNV KATAOTAOT] TV AP0V KAl T@V GUVEETIP@V — EGV €X0VV LTOOTEL (NI, SIHKOYTE TN PR OT).

® YMBOYAEY KAI ITIAHPO®OPIEY I'IA TH ATAXETPIYH METAXEIPISMENQN YYYKEYAYIQN

G H cvokevaoia elvol KATROKELAGHEVT ATIO PIAIKG TIPOG TO TTEPIBGAAOV VAIKG TIOL HTIOPOVY VO amoppleBovV 0To TOTIKO 00G KEVTPO
AVOKUKA®GTG.
To xpnoponotnpévo AIKO ouokevaoiag Ba mpémel va mapadidetar oto onpeio Sidbeong anmoppLpdtev Tov 0pilovy 01 TOMIKESG APYES.

ITAnpogopieg yiax tig SuvatdTNTEG AMOPPLYTIG TOL XPTGIHOTIOLNHEVOL TIPOIOVTOG TAPEXOVTAL ATO TO SHOTIKO 1 SNUOTIKO YpagEio.

To Tpoidy TTANPOL TIG EVPWTIATKEG KON EBVIKEG AMALTNTELS YO TNV KCQAGAELN CLOKEVMOV KAl TIPOIOVIMV.

Aratnpovpe 1o Sikalopa va Kavoupe aAAayég ota Sedopéva Kelpévou, oxediov Kot Tpoiovimy Xmpig mposidonoinon.
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Stimate domnule sau doamnd, va multumim ca ati achizitionat produsul nostru!
Tnainte de a utiliza produsul, vd rugim s cititi urmétoarele instructiuni pentru a v asigura de utilizarea corecti a produsului.

Va rugam sa pastrati acest manual pentru referinte viitoare si sa urmati recomandarile acestuia, deoarece nerespectarea instructiunilor acestuia poate
reprezenta o amenintare pentru viatd sau sanatate.

APLICATIE SI DESCRIERE

Un uscator conceput pentru uscare pe balcon, terasa, acasa sau in gradina. Perfect pentru rufele de zi cu zi. Prevazut cu brate reglabile ce pot fi
agatate de usa, calorifer, balcon. Echipat cu capace pentru a preveni zgdrierea suprafetei n timpul utilizarii.

Datorita designului sau, uscatorul este usor de pus si scos. Dupa ce s-a uscat, 1l poti depozita Tn spatele masinii de spalat, intr-un dulap sau sub pat.
Ocupa foarte putin spatiu, este usor si usor de depozitat.

CUM SE UTILIZA

Acoperiti placile cu adeziv si puneti-le pe suprafata.

Glisati clemele sub placile lipite.

Asezati pana rosie cu mana sau folosind un cleste special.

Faceti orice corectii.

Odata ce adezivul s-a uscat, indepartati pana lovind-o cu partea laterald a mainii sau cu un ciocan de cauciuc.

SFAT
e Dispozitivul trebuie verificat pentru caracterul complet al livrarii si orice deteriorare vizibila.

o In cazul unei livrari incomplete sau daci observati daune din cauza ambalajului sau transportului defectuos, vd rugam si contactati linia
telefonica de service.

DATE TEHNICE
e 5 tuburi de rufe
e Doud manere reglabile
e  Zona de uscare aprox. 3m

CURATARE SI INTRETINERE
e  Stergeti regulat tijele si manerele cu o carpa umeda si detergent usor pentru a indeparta praful si depunerile de rufe.
e  Evitati utilizarea agentilor corozivi care pot deteriora stratul de protectie.
e Dupa fiecare utilizare, asigurati-va ca uscatorul este uscat Tnainte de a-1 plia si de a-1 depozita pentru a preveni coroziunea.
e  Pastrati uscatorul intr-un loc uscat, ferit de umiditate si lumina directa a soarelui.

INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

inainte de agitare, asigurati-vi ca locul de instalare (de exemplu, balcon, radiator, balustrada) este stabil si poate rezista la sarcina.
Nu supraincarcati uscatorul - depasirea greutatii maxime poate cauza ruperea sau deteriorarea acestuia.

Tineti copiii departe de uscatorul suspendat pentru a evita rasturnarea accidentala sau ranirea.

Nu va sprijiniti si nu va asezati pe uscator.

Verificati In mod regulat starea manerelor si a elementelor de fixare - daca sunt deteriorate, Intrerupeti utilizarea.

® SFATURI SI INFORMATII PRIVIND GESTIONAREA AMBALAJULUI UTILIZAT

S Ambalajul este realizat din materiale ecologice care pot fi aruncate la centrul local de reciclare.
Materialul de ambalare folosit trebuie livrat la punctul de eliminare a deseurilor desemnat de autoritatile locale. Informatiile despre
posibilitdtile de eliminare a produsului uzat sunt furnizate de catre oficiul municipal sau municipal.

Produsul indeplineste cerintele europene si nationale privind siguranta dispozitivelor si produselor.
Ne rezervam dreptul de a face modificari textului, designului si datelor despre produs fara notificare.
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Prezado(a) senhor(a), obrigado(a) por adquirir nosso produto!
Antes de usar o produto, leia as seguintes instru¢des para garantir o uso correto do produto.

Guarde este manual para referéncia futura e siga suas recomendagdes, pois o ndo cumprimento destas instru¢des pode representar uma ameaca a vida
ou a sadde.

APLICACAO E DESCRICAQ

Uma secadora projetada para secar na varanda, no terraco, em casa ou no jardim. Perfeito para a lavagem diaria. Equipado com bracgos ajustaveis que
podem ser pendurados em uma porta, radiador, varanda. Equipado com capas para evitar arranhdes na superficie durante o uso.

Gracas ao seu design, o secador é facil de colocar e tirar. Depois de seco, vocé pode guarda-lo atrds da maquina de lavar, no guarda-roupa ou
embaixo da cama. Ocupa muito pouco espaco, é leve e facil de guardar.

MODO DE USAR

Cubra os azulejos com adesivo e coloque-os na superficie.

Deslize os clipes sob os azulejos colados.

Coloque a cunha vermelha com a mao ou usando uma pinga especial.

Faca as corregOes necessarias.

Depois que a cola secar, remova a cunha batendo nela com a lateral da mdo ou com um martelo de borracha.

DICA
e O dispositivo deve ser verificado quanto a integridade da entrega e a qualquer dano visivel.
e Em caso de entrega incompleta ou se notar danos devido a embalagem ou transporte defeituosos, entre em contato com a linha direta de
atendimento.

DADOS TECNICOS
e 5 tubos de lavanderia
e Duas algas ajustaveis
o Area de secagem aprox. 3m

LIMPEZA E MANUTENCAO

Limpe regularmente as hastes e al¢cas com um pano timido e detergente neutro para remover poeira e residuos de roupa.
Evite usar agentes corrosivos que possam danificar o revestimento protetor.

Apbs cada uso, certifique-se de que a secadora esteja seca antes de dobra-la e guarda-la para evitar corrosao.

Guarde a secadora em local seco, longe da umidade e da luz solar direta.

INSTRUCOES DE SEGURANCA

e  Antes de pendurar, certifique-se de que o local de instalagdo (por exemplo, varanda, radiador, corrimao) seja estavel e possa suportar a
carga.

Nao sobrecarregue a secadora — exceder o peso maximo pode causar quebra ou danos.

Mantenha as criangas longe da secadora suspensa para evitar que ela tombe acidentalmente ou cause ferimentos.

Nado se apoie nem sente na secadora.

Verifique regularmente a condigdo das alcas e fechos — se estiverem danificados, interrompa o uso.

® DICAS E INFORMACOES SOBRE GESTAQO DE EMBALAGENS USADAS

ar A embalagem é feita de materiais ecolégicos que podem ser descartados no centro de reciclagem local.
O material de embalagem usado deve ser entregue no ponto de descarte de residuos designado pelas autoridades locais. Informagdes
sobre as possibilidades de descarte do produto usado sdo fornecidas pela prefeitura ou secretaria municipal.

O produto atende aos requisitos europeus e nacionais de seguranca de dispositivos e produtos.

Reservamo-nos o direito de fazer alteracoes no texto, design e dados do produto sem aviso prévio.
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YBa)kaeMu roCroAyHe WU TOCT0XO0, 61arofapyum BY, 4e 3aKyIHXTe Hallus POAYyKT!
Tpeay @ M3MosI3BaTe MPOAYKTa, MOJIsL, IpouUeTeTe C/IeAHUTe MHCTPYKLIWHY, 3a /ja OCUT'ypUTe MpaBU/IHaTa yrnorpeba Ha MPoOAyKTa.

Monsi, 3ara3zeTe TOBa PBKOBOACTBO 3d 6’1)A€H.{I/I CITpaBKH U CJ'[e,E[BaﬁTe HETrOBHUTE IPEIOPHKY, TBHU KaTo HeCra3BaHeTo Ha UHCTPYKLIMUTE MOXeE a
Tpe/iCTaB/IsABa 3allylaXa 3a KUBOTA W/IK 3[paBeTO.

IMPWIOXEHWE Y OTIMCAHUE

Cy1miHs npejHa3HaueHa 3a CylleHe Ha Ga/lKkoH, Tepaca, y joMa Win B rpaguHara. [lepdexreH 3a exxejHeBHO npaHe. CHab/ieH ¢ peryaupyeMu
pameHa, KOMTO MOTar Jia ce 3aKauat Ha Bpara, paguarop, 6ankoH. CHabzeH ¢ Kamally 3a Ipe/joTBpaTsBaHe Ha HaZipacKBaHe Ha MOBHPXHOCTTA IO
BpeMe Ha yroTpeba.

BrarogapeHue Ha CBost ju3aiiH, CyLIM/IHATA Ce c1ara ¥ ce0yBa jiecHo. Criefi KaTo M3ChbXHe, MOXKeTe Jla To ChbXpaHsiBare 3a/] IepasHsTa, B rapzepob
WM TI07, JIETTIOTO. 3aeMa MHOTO MJIKO MSICTO, JIEK € U JIeCeH 33 ChbXpaHeHUe.

KAK JA U3ITOJ/I3BATE

e  [lokpuiiTe IVIOUKHUTE C JIETIW/IO U I'M TIOCTaBeTe BbPXY MOBbPXHOCTTA.

e  [Irb3HeTe LUNKUTe TMOJ 3aJlelleHNTe IJIOUKH.

e  IlocraBere uepBeHMsI KJIMH Ha PbKa U/IX ChC CIIELMATHU IUITKH.

e  HampaBeTe BCSIKaKBH KOPeKLIHH.

e  (Crep XaTo JIENWIOTO U3ChXHe, OTCTPaHeTe KJIMHA, KAaTO Io [0YyKaTe CbC CTPAHUYHATA YacT Ha PbKaTa CA WU C TyMeH UyK.
CBBET

e  YcrpoiicTBoTO TpsiGBa Jja Ce MPOBEpH 3a KOMITIEKTHOCT Ha I0CTaBKaTa ¥ BUAWMH MOBPE/H.
e B oryuail Ha Hellb/IHA JOCTaBKa W ako 3abenexkuTe TIOBpe/ia Mopaay AedeKTHa OTakOBKA WM TPAHCIIOPT, MOJIsl, CBbP)KeTe Ce C ropelara
JIMHYS 32 06CTy>KBaHe.

TEXHUYECKHW JAHHU

e 5 Tybu 3a mpaHe
e [IBe peryIupyeMu APBKKA
e  Iloy 3a cyiexe rpubs. 3m

IIOYNMCTBAHE U ITIOAJPBIKXKA
e PenoBHO M36BpCBaliTe MPBTHUTE U IPHKKUTE C BJIaKHA KbPIIa ¥ MeK MOYMCTBALL] ITPerapar, 3a /ia peMaxHeTe Npaxa u OT/IaraHusirta oT
TIpaHe.
e  V36srBaiiTe U3MOMI3BAHETO HA KOPO3MBHU areHTH, KOMTO MOTarT [Ia MOBPE/ST 3al{UTHOTO OKPUTHE.
e  Crep Bcsika yrioTpeOa ce yBeperte, ue CyIIM/IHATA € CyXa, TIPe/ii 1a 51 CI'bHeTe U CbXpaHsiBaTe, 3a Jia IIpeJjoTBpaThTe KOPO3Usl.
e  CobxpaHsBaliTe Ballata CyLIMIHS HA CyX0 MACTO, Jlajley OT Bjlara Y rnpsika CJTbHYeBa CBET/IMHA.

NHCTPYKIIUUA 3A BE3OITACHOCT

e  Tlpesu /ja OKauuTe, yBepeTe ce, ue MACTOTO 32 MOHTaX (Hamnp. 6a/iKoH, pajuaTop, naparer) e CTabu/IHO ¥ MOXKe Ja U3 bpXKU
HaToBapBaHeTo.

He npetoBapBaiite CyInIHATa — MPEBUIIIABAHETO HA MaKCUMAaJTHOTO TeIJI0 MOXKe /la ZloBe/ie 10 HEHHOTO CUyIBaHe WM MOBpeJa.
JIpBxTe Jerata jajaed oT BUCAILATA CYIIMIIHS, 3a Aa n3berHere cyiydaiiHo npeobpblljaHe WM HapaHsBaHe.

He ce obnsraiiTe v He csifaliTe BbPXY CYLIMTHATA.

Pe/loBHO NpOBepsiBaliTe ChbCTOSTHUETO Ha JIPBHXKKUTE U KPEIe)KHUTE elleMeHTH — ako Ca IOBpPe/ieHH, IpeKpaTeTe yrnoTpebara.

® CBBETU 1 TH®OPMAIINA 3A YITPAB/IEHUE HA MU3ITIO/I3BAHU OITAKOBKHA

' OrnakoBkara e HaripaBeéHa OT €KOJIOTMYHO YKMCTHU MaTepua/iv, KOUTO Morar fa 6’]:,ELaT H3XBBPJIEHU B MeCTHHA LIEHTHD 3a peliuK/IMpaHe.

V3110/13BaHMSAT ONAKOBBYEH MaTepHas TpsibBa fia ce JOCTaBH [j0 MYHKTA 3a M3XBLPJIsIHE Ha OTHAAbLY, ONpeJieieH OT MeCTHHUTE
B/1acTu. ViHpopMaLys 3a Bb3MO)KHOCTUTE 32 U3XBbPJIsIHE HA M3I10/I3BaHUs MIPOAYKT Ce MPeA0CTaBst OT OOLMHCKATa WK rpafcKaTa
cyxba.

ITpoAyKTHT OTrOBapsi Ha €BPOIEHCKHUTe M HallMOHATHA U3UCKBaHMs 3a 6e3011acHOCT Ha YCTPOWCTBATa U IPOAYKTHUTE.

3arra3BaMe CH IIPaBOTO Jja IPAaBUM NIPOMEHHU B TEKCTa, J13aiiHa 1 JaHHUTe 3a MPOAYyKTa 0e3 Iper3BecTHe.
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Tisztelt Holgyem vagy Uram! Koszonjiik, hogy megvasarolta termékiinket!
A termék hasznélata el6tt kérjiik, olvassa el az alabbi utasitasokat a termék megfelel6 hasznélatanak biztositasa érdekében.

Kérjiik, 6rizze meg ezt a kézikonyvet késébbi hivatkozas céljabol, és kovesse az ajanlasait, mivel az utasitasok be nem tartasa élet- vagy
egészségveszélyt jelenthet.

PALYAZAT ES LEIRAS

Erkélyen, teraszon, otthon vagy a kertben val6 szaritdshoz tervezett szaritogép. Tokéletes a mindennapi mosashoz. Ajtdra, radiétorra, erkélyre
akaszthato allithat6 karokkal felszerelt. Fed6kkel felszerelve, hogy megakadalyozzak a feliilet megkarcol6déasat hasznalat kozben.
Kialakitdsdnak koszonhet6en a szaritégép konnyen fel- és levehet6. Ha megszaradt, tarolhatja a mosogép mogott, gardrébban vagy az agy alatt.
Nagyon kis helyet foglal, konnyt és konnyen tarolhaté.

HOGYAN KELIL HASZNALNI

e  Fedje le a csempéket ragasztdval és helyezze a feliiletre.

e  Csusztassa a kapcsokat a ragasztott csempék ald.

e  Helyezze fel a piros éket kézzel vagy speciélis fogoval.

e Végezze el a javitasokat.

e  Miutén a ragaszt6é megszaradt, tavolitsa el az éket tigy, hogy megiitdgeti a kezét vagy egy gumi kalapaccsal.
TIPP

o Akésziiléket ellendrizni kell a szallitas hidnytalansaga és a lathat6 sériilések szempontjabol.
e  Hidnyos kiszallitas esetén, vagy ha hibas csomagolds vagy szallitds miatti sériilést észlel, forduljon a szerviz forr6dréthoz.

MUSZAKI ADATOK
e 5 mosocsd
e  Két allithat6 fogantyd
e  Szaritasi teriilet kb. 3 m

TISZTIiTAS ES KARBANTARTAS
e  Rendszeresen torolje le a rudakat és a fogantytikat nedves ruhaval és enyhe mososzerrel, hogy eltavolitsa a port és a ruhanemidit.
e  Keriilje a mar6 hatdsu anyagok hasznalatat, amelyek kérosithatjak a véd6ébevonatot.
e  Minden hasznalat utdn gy6z6djon meg réla, hogy a szarité szaraz, miel6tt 6sszehajtja és tarolja, hogy megel6zze a korréziot.
e Tarolja szarit6gépét szaraz helyen, nedvességtdl és kozvetlen napfényt6l védve.

BIZTONSAGI UTASITASOK

Felakasztés el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a felszerelés helye (pl. erkély, radiator, korlat) stabil és ellendll a terhelésnek.
Ne terhelje tul a szarit6t — a maximalis suly tullépése eltorhet vagy megsériilhet.

Tartsa tavol a gyermekeket a fiigg6 szaritotol, hogy elkeriilje a véletlen felborulast vagy sériilést.

Ne d6ljon és ne {iljon ra a szaritogépre.

Rendszeresen ellendrizze a fogantytk és a rogzitGelemek allapotéat — ha sériilt, hagyja abba a hasznalatat.

@  TIPPEK ES INFORMACIOK A HASZNALT CSOMAGOLASOK KEZELESEHEZ

G A csomagolés kornyezetbarat anyagokbol késziilt, amelyeket a helyi Gjrahasznosité kozpontban lehet leadni.
A hasznélt csomagol6anyagokat a helyi hatdsagok éltal kijelolt hulladékleraké helyre kell szallitani. A hasznalt termék
megsemmisitésének lehet6ségeirdl az onkormanyzati vagy varosi hivatal ad tajékoztatést.

A termék megfelel a késziilékek és termékek biztonsagara vonatkozé eurépai és nemzeti kovetelményeknek.

Fenntartjuk a jogot a szoveg, a design és a termékadatok el6zetes értesités nélkiili valtoztatasara.



DK
Keere hr. eller fru, tak fordi du har kebt vores produkt!
Far du bruger produktet, bedes du lese fglgende instruktioner for at sikre korrekt brug af produktet.

Gem venligst denne manual til fremtidig reference og folg dens anbefalinger, da manglende overholdelse af instruktionerne kan udggre en trussel
mod liv eller helbred.

ANVENDELSE OG BESKRIVELSE

En tgrretumbler designet til torring pa altanen, terrassen, derhjemme eller i haven. Perfekt til hverdagsvask. Udstyret med justerbare arme, der kan
henges pé der, radiator, altan. Udstyret med betreek for at forhindre ridser i overfladen under brug.

Takket veere dets design er terretumbleren nem at tage pa og af. Nar det er tgrret, kan du opbevare det bag vaskemaskinen, i et kleedeskab eller under
sengen. Den fylder meget lidt, er let og nem at opbevare.

SADAN BRUGER DU

Dek fliserne med kleebemiddel og leeg dem pa overfladen.

Skub clipsene ind under de limede fliser.

Placer den rgde kile i handen eller med en speciel tang.

Foretag eventuelle rettelser.

Nar limen er tgrret, skal du fjerne kilen ved at banke pa den med siden af din hand eller en gummihammer.

TIP
e  Apparatet skal kontrolleres for leveringsfuldsteendighed og eventuelle synlige skader.
e [ tilfelde af ufuldstendig levering, eller hvis du bemerker skader pa grund af defekt emballage eller transport, bedes du kontakte
servicehotline.

TEKNISKE DATA
e 5 vaskergr
e  To justerbare handtag
e  Tarreareal ca. 3m

RENGORING OG VEDLIGEHOLDELSE

Tar jeevnligt steengerne og handtagene af med en fugtig klud og et mildt renggringsmiddel for at fjerne stgv og vasketgjsaflejringer.
Undga at bruge @tsende midler, der kan beskadige den beskyttende belegning.

Efter hver brug skal du sgrge for, at terretumbleren er tar, for den foldes og opbevares for at forhindre korrosion.

Opbevar din tgrretumbler pd et tort sted, vaek fra fugt og direkte sollys.

SIKKERHEDSINSTRUKTIONER

Inden ophengning skal du sikre dig, at monteringsstedet (f.eks. altan, radiator, rekverk) er stabilt og kan modsta belastningen.
Overbelast ikke torretumbleren — overskridelse af den maksimale veegt kan fa den til at ga i stykker eller blive beskadiget.
Hold bgrn vak fra den heengende tgrretumbler for at undga utilsigtet veeltning eller skade.

Leen dig ikke eller seet dig ikke pa torretumbleren.

Kontroller regelmessigt tilstanden af hdndtag og fastggrelsesanordninger - hvis de er beskadiget, skal du afbryde brugen.

® TIPS OG INFORMATION OM HANDTERING AF BRUGT EMBALLAGE

G Emballagen er lavet af miljgvenlige materialer, som kan afleveres pa din lokale genbrugsplads.
Brugt emballagemateriale skal afleveres til det affaldsbortskaffelsessted, der er udpeget af lokale myndigheder. Oplysninger om
mulighederne for at bortskaffe det brugte produkt gives af kommune- eller bykontoret.

Produktet opfylder europeiske og nationale krav til sikkerheden af enheder og produkter.
Vi forbeholder os retten til at foretage @ndringer i tekst, design og produktdata uden varsel.



SK
VazZeny pan alebo pani, dakujeme, Ze ste si zakupili na$ produkt!
Pred pouzitim produktu si precitajte nasledujice pokyny, aby ste zaistili spravne pouZivanie produktu.

Uschovajte si tento navod pre budtice pouZzitie a riad'te sa jeho odporticaniami, pretoZe nedodrZanie jeho pokynov moze predstavovat’ ohrozenie
Zivota alebo zdravia.

APLIKACIA A POPIS

SuSicka urcend na suSenie na balkoéne, terase, doma alebo na zahrade. Idedlne na kaZzdodenné pranie. Vybaveny nastavite/nymi ramenami, ktoré
mozno zavesit na dvere, radiator, balkén. Vybavené krytmi, ktoré zabraruju poskriabaniu povrchu pocas pouZivania.

SusSicka sa vd'aka svojmu dizajnu I'ahko nasadzuje a vyzlieka. Po uschnuti ho mozZete uloZit' za pracku, do Satnika alebo pod postel. Zabera vel'mi
malo miesta, je ahky a skladny.

AKO POUZIVAT
e  Zakryte dlaZzdice lepidlom a poloZte ich na povrch.
e  Spony zasuiite pod lepené dlazdice.
e Umiestnite ¢erveny klin ru¢ne alebo pomocou Specialnych kliesti.
e  Vykonajte akékol'vek opravy.
[ ]

Po zaschnuti lepidla odstraiite klin poklepanim bokom ruky alebo gumenym kladivom.

TIP
e  Zariadenie je potrebné skontrolovat’ na kompletnost’ dodavky a viditené poskodenia.

eV pripade nekompletnej dodavky alebo ak zistite poskodenie v dosledku nespravneho balenia alebo prepravy, kontaktujte prosim servisni
linku.

TECHNICKE UDAJE
e  5rir na bielizen
e  Dve nastaviteIné rukovite
e  SuSiaca plocha cca. 3m

CISTENIE A UDRZBA
e Tyce a rukovite pravidelne utierajte vlhkou handrickou a jemnym Cistiacim prostriedkom, aby ste odstranili prach a usadeniny bielizne.
e Vyhnite sa pouZivaniu korozivnych ¢inidiel, ktoré mozZu poskodit’ ochranny nater.
e Po kaZzdom poufZiti sa uistite, Ze je suSicka suchd, nez ju zloZite a uskladnite, aby ste zabranili korozii.
e  Susicku skladujte na suchom mieste, mimo dosahu vlhkosti a priameho slne¢ného Ziarenia.

BEZPECNOSTNE POKYNY
e  Pred zavesenim sa uistite, Ze miesto inStalacie (napr. balkén, radiator, zabradlie) je stabilné a znesie zat'aZenie.
e SusSicku nepret'azujte — prekrocenie maximalnej hmotnosti moze spdsobit’ jej zlomenie alebo poskodenie.
e  Drite deti mimo dosahu zavesnej suSicky, aby ste predisli ndhodnému prevrateniu alebo zraneniu.
e Neopierajte sa ani si na suSicku nesadajte.
L]

Pravidelne kontrolujte stav rukovati a upeviiovacich prvkov — ak st poskodené, prestaiite ich pouZivat.

® TIPY A INFORMACIE TYKAJUCE SA NAKLADANIA S POUZITYMI OBALMI

G Obal je vyrobeny z ekologickych materialov, ktoré je mozné zlikvidovat' v miestnom recyklac¢nom stredisku.
Pouzity obalovy materiél odovzdajte na miesto likvidacie odpadu urcené miestnymi tiradmi. Informécie o mozZnostiach likvidacie
pouzitého vyrobku poskytuje obecny alebo mestsky tirad.

Vyrobok spifia eurépske a narodné poZiadavky na bezpecnost’ zariadeni a produktov.

Vyhradzujeme si pravo na zmeny textu, dizajnu a idajov o produkte bez upozornenia.
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Arvoisa herra tai rouva, kiitos tuotteemme ostamisesta!
Ennen kuin kaytét tuotetta, lue seuraavat ohjeet varmistaaksesi tuotteen oikean kayton.

Sailytd taméa opas myohempaéa tarvetta varten ja noudata sen suosituksia, silld ohjeiden noudattamatta jattdminen voi aiheuttaa hengen tai terveyden
vaaran.

SOVELLUS JA KUVAUS

Kuivausrumpu, joka on suunniteltu kuivaukseen parvekkeella, terassilla, kotona tai puutarhassa. Tdydellinen jokapdivdiseen pesuun. Varustettu
saadettdvilld kasivarsilla, jotka voidaan ripustaa oveen, jadhdyttimeen, parvekkeelle. Varustettu kansilla, jotka estdvét pinnan naarmuuntumisen
kayton aikana.

Suunnittelunsa ansiosta kuivausrumpu on helppo pukea ja riisua. Kun se on kuivunut, voit sdilyttdd sen pesukoneen takana, vaatekaapissa tai singyn
alla. Se vie hyvin véhén tilaa, on kevyt ja helppo séilyttaa.

KAYTTOOHIJE

e  Peitd laatat liimalla ja aseta ne pinnalle.

e  Liu'uta klipsit liimattujen laattojen alle.

e  Aseta punainen kiila késin tai erityisilld pihdeilla.

e  Tee mahdolliset korjaukset.

e  Kaun liima on kuivunut, poista kiila napauttamalla sitd kdden kyljelld tai kumivasaralla.
KARKI

e  Laite on tarkastettava toimituksen tdydellisyyden ja ndkyvien vaurioiden varalta.
e Mikdli toimitus on epatdydellinen tai jos huomaat virheellisestd pakkauksesta tai kuljetuksesta johtuvan vaurion, ota yhteyttd
huoltopalveluun.

TEKNISET TIEDOT
e 5 pesuputkea
e  Kaksi saddettavad kahvaa
e  Kuivausalue n. 3 m

PUHDISTUS JA HUOLTO

Pyyhi varret ja kahvat saannollisesti kostealla liinalla ja miedolla pesuaineella poistaaksesi polyn ja pyykkijaamat.

Viltd syovyttavien aineiden kayttod, jotka voivat vahingoittaa suojapinnoitetta.

Varmista jokaisen kdyttokerran jalkeen, ettd kuivausrumpu on kuiva ennen sen taittamista ja varastointia korroosion estamiseksi.
Sdilyta kuivausrumpua kuivassa paikassa, suojassa kosteudelta ja suoralta auringonvalolta.

TURVALILISUUSOHJEET

Varmista ennen ripustusta, ettd asennuspaikka (esim. parveke, jadhdytin, kaide) on vakaa ja kestda kuormituksen.
Al4 ylikuormita kuivausrumpua — enimméispainon ylittdminen voi aiheuttaa sen rikkoutumisen tai vaurioitumisen.
Pida lapset poissa riippuvan kuivausrummun luota, jotta ne eivét kaatuisi vahingossa tai loukkaantuisi.

Al4 nojaa tai istu kuivausrummun paalla.

Tarkista sadnnollisesti kahvojen ja kiinnikkeiden kunto — jos ne ovat vaurioituneet, lopeta kaytto.

® VINKKEJA JA TIETOA KAYTETTYJEN PAKKAUSTEN HALLINTAAN

G Pakkaus on valmistettu ympéristoystéavallisistd materiaaleista, jotka voidaan hévittad paikallisessa kierratyskeskuksessa.
Kaytetty pakkausmateriaali tulee toimittaa paikallisten viranomaisten maaraamaan jatehuoltopisteeseen. Tietoja kédytetyn tuotteen
hévittdmismahdollisuuksista antaa kunnan tai kaupungin virasto.

Tuote tdyttdd eurooppalaiset ja kansalliset laitteiden ja tuotteiden turvallisuutta koskevat vaatimukset.

Piddtamme oikeuden tehdd muutoksia tekstiin, suunnitteluun ja tuotetietoihin ilman erillistd ilmoitusta.
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Gerbiamasis pone arba ponia, dékojame, kad jsigijote miisy gaminj!
Prie$ naudodami gaminj, perskaitykite toliau pateiktas instrukcijas, kad uzZtikrintuméte tinkamq gaminio naudojima.

ISsaugokite §j vadova, kad galétuméte pasinaudoti ateityje, ir vadovaukités jo rekomendacijomis, nes jos nurodymy nesilaikymas gali kelti pavoju
gyvybei arba sveikatai.

PRASYMAS IR APRASYMAS

Dziovintuvas skirtas dZiovinimui balkone, terasoje, namuose ar sode. Puikiai tinka kasdieniam skalbimui. [rengtos reguliuojamos rankenos, kurias
galima pakabinti ant dury, radiatoriaus, balkono. Su dangteliais, kad naudojimo metu nesubraiZyty pavirsiaus.

Dél savo dizaino dZiovintuva lengva uZdéti ir nusiimti. ISdZitivusj galite laikyti uz skalbimo maSinos, drabuZiy spintoje arba po lova. UZima labai
mazai vietos, yra lengvas ir patogus laikyti.

KAIP NAUDOTI

UZdenkite plyteles klijais ir padékite ant pavirSiaus.

Pastumkite spaustukus po klijuotomis plytelémis.

Ranka arba specialiomis Znyplémis uzdékite raudong pleista.

Atlikite bet kokius pataisymus.

Kai klijai i8dZitista, nuimkite pleista bakstelédami jj rankos Sonu arba guminiu plaktuku.

PATARIMAS
e  Prietaisas turi buti patikrintas dél pristatymo iSsamumo ir matomy pazeidimy.
e  Pristacius nepilng pristatyma arba pastebéjus Zala dél netinkamos pakuotés ar transportavimo, susisiekite su aptarnavimo telefonu.

TECHNINIAI DUOMENYS
e 5 skalbimo vamzdeliai
e Dvireguliuojamos rankenos
e  Dzitivimo plotas apytiksl. 3 m

VALYMAS IR PRIEZIURA

Reguliariai valykite strypus ir rankenas drégna $luoste ir Svelniu plovikliu, kad pasalintuméte dulkes ir skalbiniy nuosédas.
Nenaudokite koroziniy medZiagy, kurios gali pazZeisti apsaugine danga.

Po kiekvieno naudojimo jsitikinkite, kad dZiovintuvas yra sausas, pries sulankstydami ir padédami, kad iSvengtuméte korozijos.
Laikykite dZiovintuva sausoje vietoje, apsaugotoje nuo drégmeés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

SAUGOS INSTRUKCI1JOS

Prie$ kabindami jsitikinkite, kad montavimo vieta (pvz., balkonas, radiatorius, turéklai) yra stabili ir atlaiko apkrova.
Neperkraukite dZiovyklés — virSijus maksimaly svori, ji gali sulGzti arba sugesti.

Saugokite vaikus nuo pakabinamos dZiovyklés, kad netycia neapvirsty ar nesusiZeistuméte.

Ant dZiovyklés nesiremkite ir nesédékite.

Reguliariai tikrinkite rankeny ir tvirtinimo detaliy btikle — jei jos paZeistos, nebenaudokite.

@ PATARIMAI IR INFORMACIJA APIE NAUDOTU PAKUOCIU TVARKYMA

W Pakuoté pagaminta i$ aplinkai nekenksmingy medziagy, kurias galima iSmesti vietiniame perdirbimo centre.
Panaudotos pakavimo medZiagos turi biiti pristatytos i vietos valdZios nurodytq atlieky Salinimo punkta. Informacijg apie panaudoto
gaminio utilizavimo galimybes teikia savivaldybés ar miesto jstaiga.

Gaminys atitinka Europos ir nacionalinius prietaisy ir gaminiy saugos reikalavimus.
Pasiliekame teise be jspéjimo keisti teksta, dizaing ir gaminio duomenis.
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Godatais kungs vai kundze! Paldies, ka iegadajaties miisu produktu!
Pirms produkta lietoSanas, lidzu, izlasiet talak sniegtos noradijumus, lai nodroSinatu pareizu produkta lietoSanu.
Lidzu, saglabajiet So rokasgramatu turpmakai uzzinai un ievérojiet tas ieteikumus, jo noradijumu neievérosana var apdraudét dzivibu vai veselibu.

PIETEIKUMS UN APRAKSTS

7Z:avétajs, kas paredzéts 7avésanai uz balkona, terases, majas vai darza. Lieliski piemérots ikdienas velas mazgasanai. Aprikots ar regul&jamam
rokam, kuras var piekart pie durvim, radiatora, balkona. Aprikots ar parsegiem, lai lietoSanas laika nesaskrapétu virsmu.

Pateicoties ta dizainam, Zavétaju ir viegli uzvilkt un nonemt. Kad tas ir noZuvis, varat to uzglabat aiz velas masinas, drébju skapl vai zem gultas. Tas
aiznem Joti maz vietas, ir viegls un viegli uzglabajams.

KA LIETOT

Parklajiet flizes ar Iimi un novietojiet tas uz virsmas.

Pabidiet klipus zem limétajam flizem.

Novietojiet sarkano kili ar roku vai izmantojot TpaSas knaibles.

Veiciet jebkadus labojumus.

Kad lime ir nozZuvusi, nonemiet kili, piesitot tam ar roku vai gumijas amuru.

PADOMS
e  [lericei ir japarbauda piegades pilnigums un redzami bojajumi.
e  Nepilnigas piegades gadijuma vai ja pamanat bojajumus nepareiza iepakojuma vai transportéSanas dél, lidzu, sazinieties ar servisa
uzticibas talruni.

TEHNISKIE DATI
e  5velas caurules
e Divi regulgjami rokturi
e  ZaveSanas zona apm. 3 m

TIRISANA UN APKOPE
e  Regulari noslaukiet stienus un rokturus ar mitru dranu un maigu mazgasanas lidzekli, lai nonemtu puteklus un velas nogulsnes.
[ ]
[ ]
L]

Neizmantojiet kodigus lidzeklus, kas var sabojat aizsargparklajumu.
Pé&c katras lietoSanas reizes parliecinieties, vai Zavétajs ir sauss, pirms to salokat un novietojat, lai novérstu koroziju.
Uzglabajiet Zavétaju sausa vieta, prom no mitruma un tieSiem saules stariem.

DROSIBAS NORADIJUMI

Pirms piekarSanas parliecinieties, vai uzstadiSanas vieta (pieméram, balkons, radiators, margas) ir stabila un var izturét slodzi.
Neparslogojiet Zavétaju — parsniedzot maksimalo svaru, tas var saltizt vai tikt bojats.

Turiet bérnus talak no piekarta Zavétaja, lai izvairitos no nejausas apgasanas vai savainojumiem.

Neatbalstieties un nesédiet uz zavétaja.

Regulari parbaudiet rokturu un stiprindjumu stavokli — ja tie ir bojati, partrauciet lietoSanu.

® PADOMI UN INFORMACIJA PAR LIETOTA IEPAKOJUMA PARVALDIBU

G Iepakojums ir izgatavots no videi draudzigiem materialiem, kurus var nodot viet&ja parstrades centra.
Izlietotais iepakojuma materials janogada vietgjo iestaZu noraditaja atkritumu savakSanas punkta. Informaciju par izlietotas preces
utilizacijas iespéjam sniedz pasvaldibas vai pilsétas parvalde.

Produkts atbilst Eiropas un valsts prasibam attieciba uz iericu un izstradajumu drosibu.

Meés paturam tiesibas bez bridinajuma veikt izmainas teksta, dizaina un produkta datos.



EE
Lugupeetud hérra voi proua, tdiname teid meie toote ostmise eest!
Enne toote kasutamist lugege palun jargmisi juhiseid, et tagada toote dige kasutamine.
Hoidke kédesolev juhend edaspidiseks kasutamiseks alles ja jargige selle soovitusi, kuna juhiste eiramine vdib ohustada elu voi tervist.

TAOTLUS JA KIRJEL.DUS

Kuivati, mis on mdeldud kuivatamiseks rddul, terrassil, kodus voi aias. Ideaalne igapdevaseks pesuks. Varustatud reguleeritavate kdepidemetega,
mida saab riputada uksele, radiaatorile, rodule. Varustatud katetega, et véltida pinna kriimustamist kasutamise ajal.

Tanu oma disainile on kuivatit lihtne peale panna ja &ra votta. Kui see on kuivanud, saate seda hoida pesumasina taga, riidekapis voi voodi all. See
votab vdga vahe ruumi, on kerge ja holpsasti hoiustatav.

KUIDAS KASUTADA

e  Katke plaadid liimiga ja asetage need pinnale.

e  Liikake klambrid liimitud plaatide alla.

e  Asetage punane kiil késitsi v0i spetsiaalsete tangide abil.

e  Tehke parandused.

e  Kui liim on kuivanud, eemaldage kiil, koputades seda kde v0i kummihaamriga.
VIHJE

e Seadet tuleb kontrollida tarne tdielikkuse ja ndhtavate kahjustuste suhtes.
e  Mittetdieliku tarne korral voi kui méarkate vigase pakendi voi transpordi tottu kahjustusi, votke iihendust teenindustelefoniga.

TEHNILISED ANDMED
e 5 pesutoru
e  Kaks reguleeritavat kdepidet
e  Kuivatusalau. 3m

PUHASTAMINE JA HOOLDUS

Tolmu ja pesu jddkide eemaldamiseks piihkige vardaid ja kdepidemeid regulaarselt niiske lapi ja pehme pesuvahendiga.
Viltige soovitavate ainete kasutamist, mis voivad kaitsekatet kahjustada.

Pérast iga kasutuskorda veenduge, et kuivati oleks korrosiooni véltimiseks enne selle voltimist ja hoiustamist kuiv.
Hoidke kuivatit kuivas kohas, eemal niiskusest ja otsesest paikesevalgusest.

OHUTUSJUHISED

Enne riputamist veenduge, et paigalduskoht (nt rddu, radiaator, piirded) on stabiilne ja talub koormust.

Arge koormake kuivatit {ile — maksimaalse kaalu iiletamine v&ib p&hjustada selle purunemise v&i kahjustumise.
Hoidke lapsed rippuvast kuivatist eemal, et véltida juhuslikku timberminekut voi vigastusi.

Arge toetuge ega istuge kuivatile.

Kontrollige regulaarselt kdepidemete ja kinnitusdetailide seisukorda — kui need on kahjustatud, 16petage kasutamine.

® NOUANDED JA TEAVE KASUTATUD PAKENDITE HALDAMISE KOHTA

S Pakend on valmistatud keskkonnasobralikest materjalidest, mille saab &ra anda kohalikus taaskasutuskeskuses.
Kasutatud pakkematerjal tuleb toimetada kohalike ametiasutuste poolt méératud jadtmekaitluspunkti. Infot kasutatud toote
utiliseerimise voimaluste kohta annab valla- v4i linnaamet.

Toode vastab Euroopa ja riiklikele seadmete ja toodete ohutuse nduetele.

Jdtame endale diguse teha tekstis, disainis ja tooteandmetes ette teatamata muudatusi.



SI

Spostovani, zahvaljujemo se vam za nakup naSega izdelka!
Pred uporabo izdelka preberite naslednja navodila, da zagotovite pravilno uporabo izdelka.
Prosimo, shranite ta priro¢nik za poznejSo uporabo in upostevajte njegova priporocila, saj lahko neupostevanje navodil ogrozi Zivljenje ali zdravje.

UPORABA IN OPIS

Susilni stroj namenjen susenju na balkonu, terasi, doma ali na vrtu. Popoln za vsakodnevno pranje perila. Opremljen z nastavljivimi rokami, ki jih
lahko obesite na vrata, radiator, balkon. Opremljen s pokrovi, ki preprecujejo praske na povrsini med uporabo.

Zahvaljujo¢ svoji zasnovi se suSilni stroj enostavno natakne in sezuje. Ko se posusi, ga lahko pospravite za pralnim strojem, v omaro ali pod
posteljo. Zavzame zelo malo prostora, je lahek in enostaven za shranjevanje.

KAKO UPORABLJATI

Ploscice pokrijte z lepilom in jih poloZite na povrsino.

Sponke potisnite pod nalepljene ploscice.

Rdedi klin namestite rocno ali s posebnimi kleS¢ami.

Naredite morebitne popravke.

Ko se lepilo posusi, odstranite zagozdo tako, da jo potrkate s stranico roke ali gumijastim kladivom.

NAMIG
e  Napravo je treba preveriti glede popolnosti dobave in morebitnih vidnih poskodb.
eV primeru nepopolne dostave ali ¢e opazite poSkodbe zaradi napacne embalaze ali transporta, se obrnite na servisno linijo.

TEHNICNI PODATKI
e 5 cevi za perilo
e  Dva nastavljiva rocaja
e  Povrsina suSenja cca. 3m

CISCENIJE IN VZDRZEVANJE
e  Palice in rocaje redno obriSite z vlazno krpo in blagim detergentom, da odstranite prah in ostanke perila.
e Izogibajte se uporabi jedkih sredstev, ki lahko poSkodujejo zas€itni premaz.
e Po vsaki uporabi se prepricajte, da je suSilni stroj suh, preden ga zloZite in shranite, da preprecite korozijo.
e  Susilni stroj hranite na suhem mestu, stran od vlage in neposredne son¢ne svetlobe.

VARNOSTNA NAVODILA

Pred obeSanjem se prepricajte, da je mesto namestitve (npr. balkon, radiator, ograja) stabilno in lahko prenese obremenitev.
Ne preobremenjujte suSilnega stroja — prekoracitev najvecje teZe lahko povzroci zlom ali poskodbo.

Otroci naj ne bodo v bliZini viseCega suSilnega stroja, da se izognete nenamernemu prevrnitvi ali poSkodbam.

Ne naslanjajte se ali sedite na suSilnem stroju.

Redno preverjajte stanje rocajev in pritrdilnih elementov — ¢e so posSkodovani, prenehajte z uporabo.

@ NASVETI IN INFORMACIJE O RAVNANJU Z UPORABLJENO EMBALAZO

G EmbalaZa je narejena iz okolju prijaznih materialov, ki jih lahko oddate v lokalnem centru za recikliranje.
Uporabljeno embalaZo je treba oddati na mesto za odlaganje odpadkov, ki ga dolocijo lokalne oblasti. Informacije o mozZnostih oddaje
rabljenega izdelka posreduje ob¢inski oz.

Izdelek izpolnjuje evropske in nacionalne zahteve glede varnosti naprav in izdelkov.

PridrZujemo si pravico do sprememb besedila, dizajna in podatkov o izdelkih brez predhodnega obvestila.
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A Sir n6 Madam, go raibh maith agat as ar dtéirge a cheannach!
Sula n-tsaideann ti an tairge, 1éigh na treoracha seo a leanas chun tiséid cheart an tairge a chinntiu.

Coinnigh an lamhleabhar seo le haghaidh tagartha sa todhchai le do thoil agus lean a mholtai, mar d’fthéadfadh sé a bheith ina bhagairt ar an saol n6
ar an tslainte mura gcloitear lena threoracha.

IARRATAS AGUS CUR Si0S

Triomadoir ata deartha le haghaidh triomu ar an mbalcéin, ardan, sa bhaile né sa ghairdin. Foirfe le haghaidh niochéin laethtiil. Feistithe le hairm
inchoigeartaithe is féidir a chrochadh ar dhoras, radaitheora, BALCOIN. Feistithe le cliidaigh chun cosc a chur ar scratch an dromchla le linn tséide.
A bhuiochas da dhearadh, is furasta an triomadéir a chur air agus a thogdil amach. Nuair a bheidh sé triomaithe, is féidir leat é a stdrail taobh thiar
den mheaisin niochéin, i wardrobe n6 faoin leaba. Ni thégann sé ach fiorbheagén spais, t4 sé éadrom agus éasca le stérail.

CONAS A USAID

Cludaigh na tileanna le greamachén agus iad a chur ar an dromchla.

Sleamhnaigh na gearrthdga faoi na tileanna greamaithe.

Cuir an ding dhearg de 14imh n6 bain dsdid as tlinna speisialta.

Déan aon chearttichain.

Nuair a bheidh an glid triomaithe, bain an ding amach tri chnagadh le taobh do ldimhe né le castir rubair.

TIP
e  Nimor an gléas a sheicedil le haghaidh iomlaine an tseachadta agus aon damaiste infheicthe.
e I gcés seachadadh neamhiomldn n6é ma thugann ti damaiste faoi deara mar gheall ar phacaistii né iompar lochtach, déan teagmbhail le
beoline na seirbhise.
SONRAI TEICNIULA

e 5 feaddin niochain
e  Dhd lamh inchoigeartaithe
e  Limistéar triomu thart. 3m

GLANADH AGUS COTHABHAIL

Glan na slata agus na ldimhsealacha go rialta le héadach tais agus le glantach éadrom chun deannach agus taisci niochéin a bhaint.
Seachain usdid a bhaint as oibredin chreimneach a d'théadfadh daméiste a dhéanamh don sciath cosanta.

Tar éis gach usdid, déan cinnte go bhfuil an triomadéir tirim roimh fhilleadh agus é a stérail chun creimeadh a chosc.

Stérail do thriomadoir in 4it thirim, ar shitil 6 thaise agus solas direach.

TREORACHA SABHAILTEACHTA

e  Sula crochta td, déan cinnte go bhfuil an suiomh suiteala (m.sh. balcéin, radaitheora, raille) cobhsai agus is féidir leis an ualach a
sheasambh.

N4 cuir r6-ualach ar an triomaddir — m4 shéraitear an t-uasmheachan b’théidir go mbrisfear n6 go ndéanfai damaiste do.
Coinnigh leanai ar shitl 6n triomaddir crochta chun gortt né gortt de thaisme a sheachaint.

Na lean na sui ar an triomadoir.

Seicedil riocht na ldimhsealann agus na duntoiri go rialta — ma dhéantar damaiste doibh, scoir den tséid.

@  LEIDEANNAAGUS EOLAS MAIDIR LE BAINISTIU PACAISTIU USAIDEACHA

G T4 an pacaistii déanta as dbhair atd neamhdhiobhalach don chomhshaol ar féidir iad a dhitiscairt ag d'ionad athchurséla aitidil.
Ba cheart dbhar pacdistithe usaidte a sheachadadh chuig an bpointe didscartha dramhaiola arna ainmnid ag na hidaréis aitidla.
Cuireann an oifig chathrach né an oifig chathrach faisnéis ar fail faoi na féidearthachtai ata ann chun an tairge tsaidte a dhidscairt.

Combhlionann an tairge ceanglais Eorpacha agus naisitinta maidir le sabhailteacht feisti agus tairgi.

Coimeéadaimid an ceart chun athruithe a dhéanambh ar théacs, ar dhearadh agus ar shonrai tairgi gan fégra.



MT
Ghaziz Sinjur jew Sinjura, grazzi talli xtrajt il-prodott taghna!
Qabel tuza 1-prodott, jekk joghgbok agra l-istruzzjonijiet li gejjin biex tizgura l-uzu xieraq tal-prodott.

Jekk joghgbok zomm dan il-manwal ghal referenza futura u segwi r-rakkomandazzjonijiet tieghu, peress li n-nuqqas li ssegwi l-istruzzjonijiet tieghu
jista' jkun ta' theddida ghall-hajja jew is-sahha.

APPLIKAZZJONI U DESKRIZZJONI

Dryer iddisinjat ghat-tnixxif fuq il-gallarija, it-terrazzin, id-dar jew fil-gnien. Perfetta ghall-hasil tal-hwejjeg ta 'kuljum. Mghammar b'armi
aggustabbli li jistghu jigu mdendla fuq bieb, radjatur, gallarija. Mghammar b'ghata biex jipprevjeni l-grif tal-wi¢¢ waqt l-uzu.

Grazzi ghad-disinn tieghu, it-tnixxif huwa facli biex jitqieghed u jitnehha. Ladarba tkun nixef, tista 'tahzen wara l-makna tal-hasil, fil-gwardarobba
jew taht is-sodda. Huwa jiehu ftit spazju, huwa hafif u fac¢li biex tahzen.

KIF GHANDEK TUZA

Ghatti I-madum bil-kolla u poggihom fuq il-wice.

Zerzaq il-klipps taht il-madum inkollat.

Poggi l-feles ahmar bl-idejn jew bl-uzu ta 'pinzetti specjali.

Aghmel xi korrezzjonijiet.

Ladarba l-kolla tkun nixef, nehhi 1-feles billi ttektek bil-genb ta 'idejk jew martell tal-gomma.

TIP
e  L-apparat ghandu jigi ¢cekkjat ghall-kompletezza tal-kunsinna u kwalunkwe hsara vizibbli.
e F'kaz ta' kunsinna mhux kompluta jew jekk tinnota hsara minhabba ippakkjar jew trasport difettuz, jekk joghgbok ikkuntattja I-hotline tas-
servizz.
DEJTA TEKNIKA
e 5 tubi tal-londri
e  Zewg manki aggustabbli
e  Zona tat-tnixxif madwar. 3m
TINDIF U MANUTENZJONI

e  Imsah regolarment il-vireg u l-pumi b'¢arruta niedja u detergent hafif biex tnehhi t-trab u d-depoziti tal-londri.
e  Evita li tuza agenti korruzivi li jistghu jaghmlu hsara lill-kisja protettiva.

e Wara kull uzu, kun zgur li t-tnixxif ikun niexef qabel ma jintwew u tahzen biex tevita 1-korruzjoni.

e Ahzen id-dryer tieghek f'post niexef, 'il boghod mill-umdita u dawl tax-xemx dirett.

ISTRUZZJONLJIET TAS-SIGURTA

Qabel ma tiddendel, kun zgur li 1-post tal-installazzjoni (ez. gallarija, radjatur, puggaman) huwa stabbli u jiflah it-taghbija.
Tghabbix izzejjed il-dryer - jekk jagbez il-piz massimu jista 'jikkawza li jinkiser jew issirlu hsara.

Zomm lit-tfal 'il boghod mit-tnixxif imdendel biex tevita li jingaleb jew korriment a¢¢identali.

M'ghandekx dghif jew toqghod fuq il-dryer.

I¢cekkja regolarment il-kondizzjoni tal-mankijiet u I-gfieli - jekk tkun bil-hsara, waqqgaf 1-uzu.

® GHAJR U INFORMAZZJONI DWAR IL-GESTJONI TAL-PAKKETT UZAT

ar L-imballagg huwa maghmul minn materjali li ma jaghmlux hsara lill-ambjent li jistghu jintremew fi¢-centru tar-riciklagg lokali
tieghek.
ﬁ II-materjal tal-imballagg uzat ghandu jitwassal fil-punt tar-rimi tal-iskart maghzul mill-awtoritajiet lokali. Informazzjoni dwar il-

possibbiltajiet tar-rimi tal-prodott uzat hija pprovduta mill-uffié¢¢ju municipali jew tal-belt.

II-prodott jissodisfa r-rekwiziti Ewropej u nazzjonali dwar is-sikurezza tal-apparati u 1-prodotti.

Ahna nirrizervaw id-dritt 1i naghmlu bidliet fit-test, id-disinn u d-dejta tal-prodott minghajr avviz.



HR
Postovani gospodine ili gospodo, zahvaljujemo Sto ste kupili na$ proizvod!
Prije uporabe proizvoda, procitajte sljede¢e upute kako biste osigurali ispravnu uporabu proizvoda.

Sacuvajte ovaj priruc¢nik za buduce potrebe i slijedite njegove preporuke jer nepostivanje njegovih uputa mozZe predstavljati prijetnju Zivotu ili
zdravlju.

PRIMJENA I OPIS

SusSilica namijenjena za suSenje na balkonu, terasi, kod kuce ili u vrtu. SavrSeno za svakodnevno pranje rublja. Opremljen podesivim ru¢icama koje
se mogu objesiti na vrata, radijator, balkon. Opremljen poklopcima koji sprje¢avaju grebanje povrsine tijekom uporabe.

Zahvaljujuéi svom dizajnu, suSilica se lako stavlja i skida. Nakon Sto se osu$i, moZete ga spremiti iza perilice rublja, u ormar ili ispod kreveta.
Zauzima vrlo malo prostora, lagan je i jednostavan za spremanje.

KAKO SE KORISTI

e  Pokrijte plocice ljepilom i postavite ih na povrSinu.

e Uvucite kopce ispod zalijepljenih ploc¢ica.

e  Postavite crveni klin rukom ili posebnim hvataljkama.

e  Napravite ispravke.

e  Nakon Sto se ljepilo osusi, uklonite klin lupkaju¢i po njemu bo¢nom stranom ruke ili gumenim cekicem.
SAVJET

e  Na uredaju je potrebno provijeriti kompletnost isporuke i vidljiva ostecenja.
e U slucaju nepotpune isporuke ili ako primijetite oSte¢enje zbog neispravnog pakiranja ili transporta, obratite se servisnoj liniji.

TEHNICKI PODACI
e  5cijevi za pranje rublja
e Dvije podesive rucke
e  PovrSina suSenja cca. 3m

Redovito briSite Sipke i rucke vlaznom krpom i blagim deterdZentom kako biste uklonili praSinu i naslage rublja.
Izbjegavajte koriStenje korozivnih sredstava koja mogu ostetiti zastitni sloj.
Nakon svake uporabe provijerite je li suSilica suha prije sklapanja i spremanja kako biste sprijecili koroziju.

CISCENJE I ODRZAVANJE
L]
L]
L]
e DrZite svoju suSilicu na suhom mjestu, daleko od vlage i izravne sunceve svjetlosti.

SIGURNOSNE UPUTE

Prije vjeSanja provjerite je li mjesto postavljanja (npr. balkon, radijator, ograda) stabilno i moZe izdrZati opterecenje.
Nemojte preopteretiti susilicu — prekoracenje maksimalne teZine moZe uzrokovati njezino pucanje ili oStecenje.
DrZite djecu podalje od visece susilice kako biste izbjegli slucajno prevrtanje ili ozljede.

Nemojte se naslanjati niti sjediti na susilici.

Redovito provjeravajte stanje rucki i pri¢vrsnih elemenata — ako su oSteceni, prestanite s uporabom.

® SAVJETI I INFORMACIJE O UPRAVLJANJU ISTROSENOM AMBALAZOM

G AmbalaZa je izradena od ekoloski prihvatljivih materijala koji se mogu zbrinuti u vasem lokalnom centru za recikliranje.
IskoriSteni materijal za pakiranje treba predati na mjesto za odlaganje otpada koje su odredile lokalne vlasti. Informacije o
mogucnostima zbrinjavanja rabljenog proizvoda daje op¢inski, odnosno gradski ured.

Proizvod zadovoljava europske i nacionalne zahtjeve o sigurnosti uredaja i proizvoda.

Zadrzavamo pravo izmjene teksta, dizajna i podataka o proizvodu bez prethodne najave.
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YBaKaeMblii FOCIIOJMH WM FOCIIOXKa, CIacu00 3a MOKYIIKY Halllero NpoAyKra!
Tlepez UCIIONB30BaHUEM MPOAYKTA, OXKAIYHCTa, TIPOUTHTE CJIeAYIOL{e HHCTPYKLIMU, YTOOb! 06eCreunTh NpaBUIbHOE UCII0/Ib30BaHHe MPOAYKTa.

INoxxanylicTa, coxpaHuTe JaHHOe PYKOBOJCTBO 151 la/bHEHIIero UCIO/b30BaHUs U CJIeiyHTe CofepKallliMcs B HeM peKOMeH/aLUsIM, T0CKO/IbKY
Heco0/TI0ieHN e ero HHCTPYKLMH MOXKET MPe/CTaBIsATh YrPO3y KU3HU U 3I0POBBIO.

INPMMEHEHWE Y OITMCAHUWE

Cyumiika, npejHa3HaueHHast /7151 CyLUKH Ha OaslkoHe, Teppace, ZioMa Wiu B cazy. ViieanbHo MOAXOAUT AMsl eXXeJHEeBHOHM cTUpKU. OcHalleH
pery/MpyeMbIMU KpOHIITeHHaMH, KOTOPble MOXKHO ITOBECUTE Ha /iBepb, paiuatop, 6ankoH. OcHallleHbl Yex/iaMH Jijis peJoTBpaLlleH s LjapariH Ha
TIOBEPXHOCTU BO BpeMsi HCII0/Ib30BaHMUSsI.

Bnarozapsi cBoeit KOHCTPYKLMY CYIINJIKY JIeTKO HafleBaTh ¥ CHUMaTh. I1oc/ie BBICHIXaHUS Bbl MOYKETe XPaHUTD ero 3a CTUPa/IbHON MalllMHOH, B
ikady uu nog Kpoeateto. OH 3aHMMAET OueHb Majio MeCTa, JIErKUH U yj00HbIH B XpaHEeHHUH.

KAK HNCITIO/IB3OBATDH

ITokpoiiTe TIMTKH K/leeM U TIOMeCTUTe MX Ha NTOBEePXHOCTh.

BcTaBbTe 3a)KHUMBI 107, IPUK/IeeHHbIe TUTUTKU.

ITono>XuTe KpacHBbI KJIMH BPYUHYIO WJIH C TOMOILbIO CTIeLMalbHbIX IIUIILIOB.

BHecute He0OX0MMbIe UCITPAB/IEHHSL.

TTocsie TOrO, Kak K/1el BLICOXHET, BLIHBTE KJIMH, TIOCTYUaB 110 HeMy GOKOBOM CTOPOHOM JIaZlOHH WX Pe3WHOBBIM MOJIOTKOM.

KOHYUK
e  Heo6xoauMo NMpoBepyTh KOMIUIEKTHOCTh TIOCTaBKM yCTPOWCTBA U OTCYTCTBHE BUAUMBIX TIOBPEXX/EHUM.
e B cyyae HenosHOW MOCTaBKM WM €C/IM Bbl 3aMETH/IM TIOBPEXXK/IEHUs], BbI3BaHHbIe HeHaJIeXXalllell yrakoBKOW WM TPaHCIIOPTHPOBKOM,
TIOXKaTyHCTa, CBSDKUTECH C TOpsiueli IMHUeH CePBUCHOMN CTyKObI.

TEXHUYECKWE JAHHBIE
e 5 Tpyb /s CTUPKHU
e [IBe peryaupyemble py4Kku
e  [Inomane cymku oK. 3m

UNCTKA Y OBCTY XXVNBAHUE
e PeryssipHO MPOTHUpAliTe CTEP)KHH U PYUKH BIa)KHOMN TKAaHBIO C MSITKMM MOFOLIMM CPEZCTBOM, UTOOBI YAATUTh MbUTb U OCTAaTKU OesTbsl.
e  I30eraiiTe MCIO/Ib30BaHMS €/IKHX BeIeCTB, KOTOPbIE MOTYT TIOBPEJUTE 3aIlIUTHOE ITOKPBITHE.
e  Ilocse KaXK0TO HCIIOb30BaHMsI yOeJuTech, UTO CYIIMJIKA CyXasi, TPeXKe UeM CKJIaJbIBaTh ee ¥ yOUpaTh Ha XpaHeHHe, YToObI
TIpe/l0TBPaTUTh KOPPO3HIO.
e  XpaHuTe CyHIMJIKY B CyXOM MecCTe, 3alLlJUIIeHHOM OT BJIar¥ ¥ MPSIMBIX COJTHEYHBIX Ty4ei.

MHCTPYKITVUN T10 BE3OIMACHOCTHA

e Tlepes TeM KaK HaBellIMBaTh, yOeAUTECh, YTO MECTO YCTaHOBKH (HarpumMep, OalKoH, pajuaTop, repusa) yCTOWYMBO 1 MOXKET BbIZiepKaTh
Harpysky.

He neperpykaiite CyLIn/IKy — NpeBblllleHHe MaKCHMa/IbHOTO BeCa MO>KET IPUBECTH K ee MOJIOMKE W/IH TTOBPEXX/|eHHIO.

He nogmyckatite fieteli K MOABECHOM CYIIN/IKE BO W30e)KaHHe C/TyYaiiHOTO ONPOKUBIBAHUS WK TIOJTyY€HUs] TPABM.

He onupaiiTech 1 He cajuTeCh Ha CyLIUJIKY.

PerynsipHO NpOBepsiiiTe COCTOsIHKE PyUeK U KPeruleH| — eCJI OHU [TOBPeXX/eHbl, IIPeKpaThTe UCII0/Ib30BaHHe.

® COBETBI 1 TH®OPMAIINA IO YIIPABJTEHUIO MCIIOTb30BAHHOW YITAKOBKOWM

G YIakoBKa M3roToOB/IeHa U3 3KOJIOTMUYeCKH YMCThIX MaTepHasoB, KOTOPble MOXXHO YTHU/IM3UPOBATh B MECTHOM ITyHKTe TIpHeMa
BTOPUYHOM 11epepaboTKH.

Vcrionb30BaHHbIN yrakKOBOUYHBIN MaTepHar ciiefyeT CZlaBaTh B IIyHKT YTHW/IM3aLM OTXO/0B, YKa3aHHbII MeCTHBIMU OpraHaMH BJIACTH.
Mudopmaliiio 0 BO3MOXKHOCTSIX YTU/IM3aLMU UCTIOIb30BaHHOTO MPOAYKTa MOYKHO IOJIyUYUTh B OpraHax MeCTHOIO caMOyTIpaB/leHust
WY TOpOZa.

W3penve COOTBETCTBYET eBPOIEHCKAM ¥ HallMOHaNbHbIM TpeboBaHKsIM 6e3011acHOCTH IPUOOPOB U M3/e/THH.

M-&I ocTaBrsieM 3a o000l IPaBO BHOCHUTH U3MEHEHHS B TEKCT, JU3aiiH U JaHHBIe O MPOAyKTe 0e3 IpeABapUTe/IbHOrO yBeIOMIIEHHS].



